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This article presents a scholarly transcription and Qazaq translation of a historical document in Old Mongolian, "On the 
Law of the Qazaqs," stored in the archives of the Institute of History and Ethnography of the Mongolian Academy of 
Sciences. This document was recorded by Tseveen Zhamsranov from Qazaq aqsaqal’s (elders) in the 1930s. The document 
"On the Law of the Qazaqs", compiled by Qazaqs from twelve clan groups of the Abaq Kerey clan, has the following 
content: On the Creation of the First Law (article 1), On Marriage (article 2), On Theft with a Confirmed Witness (article 3),  
On Hospitality in the House of a Noyan and His Wife (article 4), On the Murder of a Woman by a Woman (article 5), On 
Supporting the Poor and Improving Their Condition (article 6), On Religious Lamas (Mullahs) (article 7), On Insulting 
and Humiliating Others (article 8), On Debt Collection (article 9), On Adultery and Debauchery (article 10), On Levirate 
Marriage (article 11), On Sowing and Haymaking (article 12), On Drunken Folly (article 13), ten more articles are not 
recorded. This publication testifies to the need for further historical and comparative research and scientific commentary 
on this set of laws.
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«Қазақтың заңы туралы»  
ескі моңғол жазулы құжат жайында 

Нәпіл Базылхан
аға сарапшы, Түркі академиясы, Астана, Қазақстан 

Мақалада Моңғолия Ғылым академиясы Тарих, этнография институтының архив қорында сақтаулы «Қазақтың 
заңы туралы» туралы ескі моңғол жазулы тарихи құжаттың ғылыми транскрипциясы мен қазақша аудармасы ұсы-
нылған. Бұл құжатты 1930-шы жылдары Цэвээн Жамсранов қазақ ақсақалдардан жазып алған екен. «Қазақтың 
заңы туралы» құжатты он екі Керей қазақтары жасаған және оның мазмұны: Алғаш заң пайда болғаны туралы 
(1-бап), Еркек әйел болысу туралы (2-бап), Нақтыланған куәгері бар ұрлықтар туралы (3-бап), Ноян және әйел 
адамның үйіне қону туралы (4-бап), Әйел адамдардың бірі-бірін өлтіруі жайында (5-бап), Кедейлерді қолдап, же-
беп әлдендіру туралы (6-бап), Дін ламалар (Молдалар) туралы (7-бап), Басқаларды қорлап кемсіту туралы (8-бап), 
Борыш қарызды сұрау туралы (9-бап), Зинақорлық сайқалдық туралы (11-бап), Аға-іні адамдардың алған әйелдері 
туралы (12-бап), Егін, шабындық туралы (13-бап), Маскүнем жындылық туралы (14-бап) жазылған және 10-бап 
хатталынбаған қалған. Бұл заң ережесін тарихи-салыстырмалы зерттеу және ғылыми түсіндірмелерін жақын бо-
лашақта жасау қажет.
Сілтеме жасау үшін: Базылхан Н. «Қазақтың заңы туралы». Ескі моңғол жазулы құжат жайында. Qazaq Historical 
Review. 2025. Т. 3. № 4. C. 479–491. DOI: https://doi.org/10.69567/3007-0236.2025.4.479.491
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Документ на старомонгольском языке 
«О законе казахов»

Напил Базылхан
Старший эксперт, Тюркская академия, Астана Казахстан

В статье представлена   научная транскрипция и казахский перевод старинного монгольского исторического доку-
мента «О законах казахов», хранящегося в архиве Института истории и этнографии Монгольской академии наук. 
Этот документ был переписан Цевеном Жамсрановым у казахских старейшин в 1930-х годах. Документ «О праве ка-
захов» был составлен двенадцатью казахами-керейцами, и его содержание включает в себя: статью 1. О появлении 
первого закона, статью 2. О раздельном проживании мужчины и женщины, статью 3. О кражах с подтвержденным 
свидетелем, статью 4. О проникновении в дом нойана и женщины, статью 5. Об убийстве женщин друг другом, 
статью 6. О поддержке и кормлении бедных, статью 7. О религиозных ламах (муллах), статью 8. Об оскорблении и 
унижении других, статью 9. О вымогательстве займа, статью 11. О прелюбодеянии, статью 12. О женщинах, взятых 
родственниками, статью 13. О посевах и сенокосах, статью 14. О пьянстве и невменяемости, статья 10 осталась непи-
саной. Необходимо провести историко-сравнительное исследование и научную интерпретацию данного правового 
положения в ближайшем будущем.
Для цитирования: Базылхан Н. Документ на старомонгольском языке «О законе казахов». Qazaq Historical Review, 
2025. Т. 3. № 4. С. 0–0 (на каз. яз.). DOI: htt ps://doi.org/10.69567/3007-0236.2025.4.479.491

Кіріспе

Еуразиялық алып империялар мен көшпелі ұлыстарының мемлекеттік дәстүрлі заңнамала-
ры болды. Атап айтсақ, ортағасырлық Түрік қағандығының төрелік заңдары, Шыңғыс қаған-
ның «Йасағ» заңнамалық ережесі, Қазақ хандығының Керей, Жәнібек, Қасым хан, Хақ На-
зар хан, Есім хан, Тәуке хан, Абылай хандардан келе жатқан «Қасым ханның қасқа жолы», 
«Ақ жол», «Есім ханның ескі жолы», «Жеті Жарғы» сынды дәстүрлі заңнамалық ережелері 
болды [Базылхан 2006].

Аталмыш дәстүрлі заңдардың ескі сарқыншағы деуге болатын «Он екі Абақ Керей қазақта-
рының заңдары» туралы тарихи құжаттың бірін 1930-шы жылдары Моңғолияның Ғылым 
академиясы Тіл, әдебиет институтының негізін қалаушылардың бірі, буриад текті ғалым 
Цэвээн Жамсранов1 (1881–1942) Баян-Өлгий аймағы қазақ ақсақалдардың қолындағы жаз-
ба нұсқасынан моңғолшаға аударып қолмен көшіріп алған екен [Жамсранов 1934]. Цэвээн 
Жамсранов қолмен жазған ескі моңғол жазулы нұсқасын сол кездері ескі моңғол әріпті 
жазу машинкасымен (АҚШ, Европа елдерінен тапсырыспен жасалған) теріп, қағазға басып 
дайындаған 13 парақ нұсқасы Моңғолия Ғылым академиясының Тарих, этнография инсти-
тутының қолжазба қорында «№ 1-Ф-2.Д-1.ХН-58.13-хуудас» нөмірлі сақтаулы тұр.

Бұрын бұл заң жайында профессор Ғайрат Сапарғалиев 1996 жылы қазақша мазмұнда-
малық аудармасын ғана жариялаған еді [Сапарғалиев 1996: 142–148]. Біз аталмыш ескі 
моңғол жазулы түп нұсқасының ғылыми транскрипциясы мен қазақша аудармасын жаңа-
дан жасап ұсынып отырмыз. Зерттеушілердің назарына ұсынып отырған бұл заң ережесінің 
тарихи-салыстырмалы зерттеулері мен түсіндірмелері жақын болашақта кешенді зертте-
леді, жаңа тың тұжырымдар жасалар деп сенеміз.

Мәтіннің қазақша аудармасы
Бірінші бап. Алғаш заң пайда болғаны туралы

Бір. Біздің он екі Керей қазақтары Ayinus(?)-тың туысы үш жүзі болады және бұны ұлы, 
орта, кіші жүз деп үш бөлек бөліп ажырататын еді. Мұнда біздің он екі Керей қазақтары кіші 

1 Жамсранның Цэвээн Моңғолия жерін зерттеген жұмыстарының қорытындысы ретінде мына мақаланы да жазып 
жариялаған болатын: [Жамсранов 1934: 62–70]. Бұл мақаласы Моңғолияда 1934 жылы мамыр айында ескі моңғол 
жазуымен басылып шыққан.
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жүзден пайда болған және өзге екі жүзден пайда болғандары қазір орыстың құрамындағы 
қазақтар солар болады.

Алғаш Шыңғыс қағанның туысы, немересі Қожамжар, Бейсенби, Көкен, Топан, Құлыбек, 
Ақтай, Мәжік, Тәлиболат, Өсер, Жәңке, Тұрым осы он екі адам қазақтардың осы он екі кісі 
кіші жүзден пайда болған он екі Керей қазақтарының нояны болып, өте-мөте көп киіз үй-
лер тігіп, қой сойып, жеке ас-тамақтарын дайындап, көп адамдарды құрап жинастырып 
Мұхамед дінінің он екі Керей қазақтары бағынатын заңды жасап шығаруды жоспарлапты.

Екінші бап. Еркек әйел болысу туралы

Екі. Қазақ жосын дәстүрі болса жоғарыда аталған үш жүздің өзара қатынастарында әйел 
алып, құда болысқаннан басқа бір жүздің ішінде үйлену жосыны мүлде жоқ еді. Осы құрыл-
тай кезінде бұрынғы салт жосынмен жүздер өзара әйел алғанда әлгі қазақтар көп болып 
және де өзаралық жерлері шалғай қашық алыс болғандықтан шығындар көбею себебінен 
қазір он екі Керей қазақтары өзара әйел алысуға келісіп, сондай-ақ бір Керей қазақтары 
ішінде құда болысуға әсте болмайды.

Үш. Әйел алғанда бай адамдар болса, жүз ірі қара, орташа байлықты адам жетпіс ірі қара, 
сексен ірі қара, төмеңгі кедей адамдар болса, қырық, елу ірі қара, отыз ірі қарадан төмен 
емес санымен әйелдің шешесі әкесіне қалың мал беріп құда болысу тиісті.

Төрт. Өзінде байлығы мүлкі жоқ шын мәнінде жалаң қолды кісі әйел алуды ойлағанымен 
оның беретін баға құны, мал сиыр болмағандықтан ол жетіспей қиналып қалады сол үшін 
оның байлығы бар аға-інілерінен немесе сол билеуші «сұмын»2 ауылынан малды күшпен 
шығартып, оған әйел алып беруге тиісті.

Бес. Осы алған алынды әйелді өзінің ері немесе басқа бір адам өлтірсе сол өлтірілген әй-
елдің шешесі-әкесіне бұрын беріп алысқан ет ұны деп есептеп (ірі қара малдың құнымен 
есептеп), сүйектің құны деп есептеп бір жүз ірі қара қосып төлеуге тиісті.

Алты. Ер адамды «қошуын»3 (ру, тайпа) ішінде немесе өзге бір «қошуын»-ның (рудың, 
тайпаның) адамы бірін-бірі өлтірсе, ол өлтірілген адамға екі жүз ірі қара салық салып (құн 
төлетіп),4 өлтірілген адамның шешесі-әкесі мен ағайын інілеріне төлеп беруге тиісті.

Жеті. Ер әйел адамдар өлетін болса олардың әке-шешесі, ағайын-інісінен бастап қарасты 
«қошуынның» (рудың, тайпаның) жерінен сол адамның қалайша өлгенін және кісі өлтірген-
дігі, немесе өзі өлгендігі қайсысы болғандығын сол өлген кісінің қарасты жерінен нақтылап 
сұралады. Мұнда, өлген адамның ағайын іні, туыстары немесе қарасты «қошуын» (руы,тай-
пасы)-нан әлгі адамның өзі өлгендігін нақты көзбен көрген адам куәландырса, сол «қо-
шуын»-ның (рудың, тайпаның) байсалды сыйлы адамның атын атап, ер адам болса төрт 
жақсы, әйел адамға екі адам «жанын ұстап» (ант су ішіп) істі анықтайды.

Сегіз. Егер жай-жапсарынан басқа бір адам, сіздің адамыңызды олар солайша өлтірген сон-
дай-сондай адамдардың атын атап, жан тәнімен куәгер етсе, ол іс қайтадан анықталады. 
Өсек етіп айтатын болса, өсек айтқан адамның атын атамайды. Соның көрсеткен адамның 
жанын сақтап қаламыз деп және де егер осындай іс кезінде өсек айтатын адам жоқ болса, 
өлтірілген адамның жанын сұраушылардан атын атауды анықтап, сол адамдарды сол айда 
сол күні біздің мөр таңбалы (басқару) жерден арнайы адамдарды келтіріп ұстатып жеткізіл-
сін деп айтып анық қанығына жеткен елші кейін қайтады.

² jakiruqu sumun-u γajar – билеуші сұмын жері. Сум деген әкімшілік жүйенің құрамындағы кішігірім бірлік атауы.
³ Qošiγun – хошуун. Қазақтар «қошуын» деген. Аймақтық әкімшілік жүйенің құрамындағы үлкен бірлік атауы. 
⁴ bodu-bar torγuju – ірі қарамен айып салу, салық салу, алым жүктету; моңғолша: мөнгөөр торгох ақшалай салық 
салу; малаар торгох малдай салық салу деп қолданады.



482 3 (2025) 4, 401–558

Тоғыз. Тірідей ұсталған адамдар адамның құнын сұрап жатқан ауылға келіп сол адамның 
жанын өлтіргендігі жайында мықтап анықтап сұрап егер өлтірген, улағандығы рас болса, 
бекітілген күні баратын болады. Осындайда әлгі адамның құнын сұраған тараптар құн 
төлемді тура шығартып алады. Егер тірідей ұсталған адамдар белгіленген уақытта барып 
сіздің адам өзі өлгеннен басқа өзге тараптан уланбағандығы рас, бұл сөз өтірік болса 
біздер Тәңір дінінен ажырасамыз. Мұсылман қазақтың жосынан шығамыз деп ант ішу 
туралы кітапты ұстап тұрып айтады. Сондай-ақ оны үйдің иесі немесе қошуын рудың би-
леушісінен сүтті шай жасап, сол істі осы сияқты жанын беріп, ант жасағандықтан әлгі істі 
нақтылы осылайша ақтаймыз ба, жоқ па деп береді, шайды ішіп ертеректен айтса салық 
салынбайды.

Он. Егер тіріде ұсталып, жан жоғалтқан өлтірілген адамдар әлгі істің шындық екенін бір 
белгісін көрсетеді, егер өтірік болса, ол адамдарды босатып жіберуінен бітеу іс болады 
деп мұны жалғыз тек қана адамның жанын алуға жұмсалуы емес, қандай да бір істі болса 
жанын алуға болады. Мысалы, бір ірі қараның ісімен бір жақсы адамның жанын алуға 
болады.

Үшінші бап. Нақтыланған куәгері бар ұрлықтар туралы

Он бір. Бір ұрлықшыдан он қойға дейінгі бір ірі қара деп және бір ірі қараның ұрлықты 
бір іспен есептеп салық салады. Мұнда бір ірі қарадан он ірі қараға дейін ұрлықтың ісін 
жоғарыда аталған жосынмен салық салынады жән де егер ұрланған ірі қараның саны елуге 
жетсе үш айып (салық) салады.

Он екі. Бір ірі қара ұрлаған адамды орташа айыппен айыптап (салық салады), сексен екі қой 
айыпқа салса тиісті. Сол ұрлаған адам шынында кедей болса оның ағасы-інілерінен сіздің 
бұл адамның салық-айыбының қойларын төлеп беріп, осы айыпты, салықтан жеңілдетіп 
алады деп сұрағанда ол істі олардан мақұлданбаса әлгі ұрлықшының сұқ саусақ бармағын 
кесуге тиісті.

Он үш. Ұрланған зат үш қойдан аспаса немесе ірі қара болса бір тай, тайыншадан жоғары 
емес болса, кіші айыппен (салықпен) 62 қой айыппен салық салады. Ол адам шынында 
кедей болса оның аға-інілерінен айып пұлды, салықты төлемесе жоғарғы бапқа сүйеніп 
саусағын шабуға тиісті. Егер бұрында қылмысты әрекеттерін жасаған, басқа бір рет болса 
істі түсіндіріп айтып лайықты дәрежеде жеңілдетіледі. 

Он төрт. Бұрын қылмысты істер жасаған немесе бірнеше рет ұрлық елу лияң-нан (күміс 
құйма ақша «лаң»-нан) бастап екі ірі қарадан асса, үлкен айып санап, бір жүз отыз алты 
қоймен айыпты етіледі (салық салады). Егер әлгі адам айыпты төлей алмайтын мүлкі дү-
ниесі болса, немесе оның аға-інілері ол үшін төлемесе әлгі ұрлықшының сұқ саусағы, бас 
басбармағын кесіп шабады. Осы істердің шешімдеріне салықтарына бағынбағандар неме-
се қайтадан ұрлық көп өкөп жасаса оны тура өлтіреді.

Төртінші бап. Ноян және әйел адамның үйіне қону туралы

Он бес. Қошуын ауылды билеген ноян өзі өзге бір қошуын немесе өзінің жерінде жүріп 
бара жатып, ауылға қонғанда сол ауыл жақсы тамақ дайындап бермесе немесе шәй, көр-
пе секілді жайлы ыңғайлы жағдай жасамаған болса, бір айыпқа жығып (салық салынып), 
сексен екі салық салады. Мұнда әйел адам жоғарыда аталған жосынмен қонақ күтпеген 
болса және осы жосынмен үйдің иесін де айыптауға тиісті (салық салады).

Он алты. Қошуын (ру) ішінде аты атақты байсалды адам деп атағы шыққан немесе сұ-
мынның (ауылдың) бастығы дәрежелі адамдарды қонақтау туралы ас тамақтарды 
жайлы ыңғайлы дайындап беріп қонақтандырмайтын болса үй иесіне жылқы, шәй-
дан бірер, бірер айып (салық) салынады. Бұдан төменгі адам қонатын кезде лайықты 
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тамақ берілмеген, қонақ күтілмесе, істі онда еп жөнімен келісіп сөйлесіп кішігірім бұй-
ымдар беріп алысып, немесе бір шәй немесе шапан бірер бірер айып төлейді (салық  
салады).

Он жеті. Әлші салық айып мал бұйымдарды басқаларын ережеден тыс, қондырған та-
раптың сұмынның (ауылдың) бастығы немесе жақын маңдағы атақты байсалды адамдар 
бөліп алады. 

Бесінші бап. Әйел адамдардың бірі-бірін өлтіруі жайында

Он сегіз. Екі адамның әйелдері өзара керкілдесіп, көтеріліп бірін-бірі өлтіретін болса сол 
өлтіруші әйелдің еріне айып тағылмайды (салығы салыну сөз болмайды). Және тек қана 
адам өлтірген әйелдің әке-шешесі немесе аға-інілеріне беріледі және немесе сол өлтірген 
әйелді өлтірілген әйелдің әке-шешесіне беріп істі кесіп шешеді.

Он тоғыз. Қандай да бір адамды өлтірген тарап қазына мүлік байлықсыз кедей болса, баға 
айыптың, құн салықтың малын оның аға-інілері, туыс-туғандары, немесе сұмын секілді 
жерден төлетіп алып істі бітіреді.

Алтыншы бап. Кедейлерді қолдап, жебеп әлдендіру туралы

Жиырма. Бұрынғы кездердегі байлық қазыналы болып, қу кедейленген немесе тегінен ке-
дейдің салдарынан өмір сүру амалсыз болса, оның мал-мүлкі бар аға-інілері, туған туыста-
рынан немесе қошуын (ру), сұмын ауылдың жерінен малды күшпен шығартып әлдендіреді. 
Мұнда кедейленген тарап әйел, бала шағасы көп болса, немесе жасы ұлғайған, кемтар қи-
сық болып, өзі кәсіп жасай алмайтын тараптарға да осылайша көмек қолдау жасалады. 
Егер жалғыз басты әрі дені сау және жас болса, қолдау (титей де көмек) берілмейді, тіпті 
оның дене күшімен өмір сүргізеді.

Жетінші бап. Дін ламалар5 (Діни молдалар) туралы

Жиырма бір. 	 Діннің молдалары нағыз Мұхамедтің осы кітабы жосынымен көпшілікке 
кітап айтып уағыз жүргізгенде басқа бір тараптан зиян, бөгет жасалса, немесе оның айтқан 
кітап уағызын тыңдамай менсінбей, қарсыласатын болса, ондай жасаушыларды бір айып-
пен қатаң жазалады (салық салынады).

Жиырма екі. Молдалар дін кітабын уағыздай жүріп өзі ұрлық жасау, немесе басқаның 
алған әйелімен жүру секілді өте лайықсыз істі шығаратын болса, оны молдалықтан түсіріп, 
жай адам қылып өзгертеді. 

Сегізінші бап. Басқаларды қорлап кемсіту туралы

Жиырма үш. Бай ноян және молдалар сондай-ақ басқа туыс-туғандар тарапынан өзге ке-
дей, жадау немесе, аға-інісі жоқ жетім, жесірлерді қу кедейлерді жөн-жосықсыз жаншып 
сабау, және зат-бұйымдарын күшпен зорлап, тартып алу сияқты басып кемсіту болса дін, 
заңның жосынымен ауыр қамшылау (дүре соғу) сияқты жеккөрініштілікпен жазаланады. 
Егер кедей тараптың аға-інісі азғантай бай ноян адамға осы секілді тисіп басынатын болса 
осы жосын бойынша жазаланады. Мұнда айтылған қазіргі бұл баптарға бағынып, жазала-
уды құрамындағы қазақтар көп ұмытып кеткен сияқты.

Тоғызыншы бап. Борыш қарызды сұрау туралы

Жиырма төрт. Қандай да бір тарап жай жапсарда берісіп алысқанда борыш қарыз-
ды қайта сұрағанда сол беруші тарап бермесе әлгі қарызды алатын адам қарасты қо-

⁵ Šašin lama nar – шашин лам нар – «діни ламалар» деп моңғолша аударған, онысы «діни молдалар» деген 
мағынаны білдіреді.
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шуын, сұмынның жеріне (ауыл, руға) мәлімдейді. Мұнда қарасты бастықтар тарап-
тардың шақыртып нақтылығын тексеріп, белгілі бір күн кездесу белгілеп беріп, алыс 
берісті күшпен шешіп жазалайды. Егер қарызды төлеп өтеуші тарап белгілеп бұйы-
рған күн мерзімінің ішінде төлеп бермесе, қайта-қайта дауласып, күресіп, келе-келе 
үш рет болса сол қарызды алушы адам тура ұстап тратып алатын болса, ол істі айыпты 
болмайды.

Жиырма бес. Қарызды алу үшін мәлімдеп білдірген тарап жөн-жосықсыз, себеп салдар-
сыз шақырылған белгіленген уақыт мерзімінде қарасты бастығының жеріне келмейтін 
болса, әлгі қарызды тараптан төлететінді күшсіз болдырып шешеді.

Он бірінші бап. Зинақорлық сайқалдық туралы

Жиырма алты. Он бес жастан төмен қыздармен күштеп зорлап жүретін болса, орта жаза-
мен 82 қой айып (салық) салынады. Егер жасына (бой) жеткен әрі сол қызды басқа ерге бе-
руге келіскен әйелімен басқа бір адам күшпен зорлайтын болса, атан түйе, жақсы жылқы әр 
бірінен бірер-бірер айып салық салып жазалап, әлгі түйені келіншектің әкесіне, жылқыны 
келіншектің алмақшы болған еріне әрбіріне береді.

Жиырма жеті. Басқаға әйел етіп берем демеген (айтылмаған) жасқа толған бой жеткен бос 
әйелді күштеп зорлап жүретін болса, бір атан түйемен айыптап жазалайды.

Жиырма сегіз. Және үйдің иесі жоқ кезде оның әйелін басқа адам зорлықпен иеленіп жүр-
се әлгі жүрген еркекті жиырма бес қамшы (дүре) соғып ұрғылайды және сол басқамен жүр-
ген әйелдің күйеуіне онымен қайта өмір сүру, сүрмейтінін молдадан сұрап, егер отыруға 
болмайды десе тура өлтіреді.

Жиырма тоғыз. Басқаның екі қабат әйелін оның үй иесі жоқ кезде басқа тараптан келіп, 
қандай да бір жайттармен кемсітіп, қорлап,  қаралайтын болса, әлгі әйел баласын мезгілі-
нен бұрын түсік тастаса, ол адамды адам өлтірді деп санап ұқсас жазалайды. Мұнда сол 
түсік тастаған әйелдің баласының ұл, қызын анықтап көріп, егер ұл бала болса, жоғарыда 
жазылған жосынмен екі жүз ірі қара, қыз болса жүз ірі қарамен айыптап жазалайды.

Отыз. Үйдің басшысы отағасы өзінің алған екі қабат әйелін жаншып сабап кемсіткен-
нің себебіне түсік тастаса, түсік тастап кем туса оған қылмыс деп саналмайды (жаза 
жазылмайды).

Он екінші бап. Аға-іні адамдардың алған әйелдері туралы

Отыз бір. Бір әкенің ұлдары болатын туған аға-інілер барлығы әйел алып отау үй құрған-
нан кейін, аға өлсе немесе ағаның әйелін інісі алады. Інісі өлсе оның әйелін ағасы ала-
ды. Егер адамның жалғыз ұлы өлетін болса, оның әйелін жақын туыс адамдарына немесе, 
туыс-туғаны жоқ мүлдем болмаса сол сұмын ауылдың бір сенімді адамына береді бұдан 
кері қайтару ережесі жоқ. Осы аға-інінің әйелдерін өзінің әйелімен алға әйелімен бірдей 
ерікті, міндетті болады.

Он үшінші бап. Егін, шабындық туралы

Отыз екі. Қандай да бір адамның еккен егін шабындық жерін өсіп тұрған кезінде мал 
айдап апарса сол кірген малды егін шабынның иесі тура жинап алса жазасыз (айыпсыз) 
болады.

Отыз үш. Егер басқаның қыстауы сияқты жерді от өрт жіберетін болса, шөп жайылымы 
өрістерін қиыншылыққа тап ететін болса, сол шөп жайылым шалғынсыз болған ауылдың 
қазына малын сақтап қорғап қалу үшін қаншама шығын шықса соншама анықтап сол от өрт 
жіберген тараптан келесі бір маусымға дейін төлеткізеді.
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Он төртінші бап. Маскүнем жындылық туралы

Отыз төрт. Өзінің асыраған иті құтырып, өлтіру, қабу, жөн жосықсыз жіберілетін болса сол 
жайында мән жайды кеңінен ескертіп жарияламай жата беретін болса, көпшілікке зиянды 
іс жасаған болса, қаншама, немене бүлінгендерді әлгі иттің иесіне төлеткізіп жазалайды. 
Егер жариялаған болса, қаншама, немене алып, жаза жазаланбайды. Және де жараған 
бураның шағында ол жайында да көпшілікке білдіріп жарияламаған болса осы бойынша 
айыпталады (жазаланады).

Отыз бес. Мінезді әрі тебетін, шәргез ат мініп ауылға кіріп бүлдіретін негізгі себебін сол 
ауыл адамына айтып білдірмесе, білдірмегендіктен адам жануар, адам жаралайтын болса, 
өлтіруге дейін апаратын болса, басқа да баптардың айыптарын (жазаларын) жасайтын бол-
са сол баптардың жосынымен айыпталады (жазаланады).

(Мемлекеттік архив мәліметтері парақтары 13. Кітап мәлімет 13 парақ сәйкесті). 

Fig. 1. Title page of the ancient Mongolian manuscript 
"On the Law of the Qazaqs". Mongolia, Academy 
of Sciences, Institute of History and Ethnography 
Collection, holding 2, register 1. ХН-58. Казахын 
хуулийн тухай. 1-13 хууд.

1-сур. «Қазақтың заңы туралы» ескі моңғолша 
нұсқасы сақтаулы тұрған құжаттың мұқабасы. 
Моңғолия, Ғылым академиясы Тарих, этногра-
фия институты қоры. 2-қ. 1-іс. ХН-58. Казахын 
хуулийн тухай. 1-13 хууд.

Рис. 1. Титульный лист древнемонгольской рукописи 
«О законе казахов». Монголия, Академия наук, 
Фонд Института истории, этнографии. Ф. 2. Д. 1. 
ХН-58. Казахын хуулийн тухай. 1-13 хууд.

Fig. 2. Folio 1 and 2 of the ancient Mongolian manuscript "On the Law of the Qazaqs"
2-сур. «Қазақтың заңы туралы» ескі моңғолша нұсқасының 1, 2-ші беттері
Рис. 3. Листы 1, 2 древнемонгольской рукописи «О законе казахов»
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«Казахын хуулийн тухай» («Қазақтың заңы туралы») ескі моңғол жазулы түп 
нұсқасының ғылыми транскрипциясы

1-бет

Nigedüger jüyil.6 Angqa qauli egüsügsen tuqai.

Nige. Manay arban qoyar Keriy-i qasaγ Ayinus-un törül γurban duuju-a bolqu bögüged egüni 
yeke, dumda, baγ-a duuju-a kemen γurban anggi qubiyan ilγaγsan amui. Egünde man-u arban 
qoyar Keriy-i qasaγ baγ-a duuju-a-ača egüsügsen ba nögüge qoyar duuju-a-ača egüsügsen anu 
edüge Oros-un qariyatu qasaγ tere bolai.

Angqa Činggis qaγan-u töröl ači Qožamajar, Bayasangbiy, Köküni, Tobini, Qulubeki, Aqtai-a, 
Majuγ, Talibold, Ösür, Jangke, Torum edeger arban qoyar kümüs baγ-a duuju-a-ača egüsügsen 
arban qoyar Keriy-i qasaγ-un noyan boluγad edüi tedüi ger bariju qoni alaju qubii-yin budaγalγ-a 
beledken olan kümüs-i quraldaγulun čuγlaraγulju Muqumid-un sasin- ača arban qoyar Keriy-i 
qasaγ-un daγaju yabuqu qauli-yi jokiyan γarγaqu-bar tölüblejüküi.

Qoyarduγar jüyil. Er-e em-e bolulčaqu tuqai.

Qoyar. Qasaγ-un yosun bolbasu deger-e duriduγsan γurban duuju-aanu. Qoγurunda-ban qarilčan 
ekiner abču qudu uruγ bolqu-ača öger-e nigen duuju-adotur-a er-e em-e bolulčaqu yosun ügei 
ajuγu. Enekü qural deger-e urid udaγa-yin yosun-iyar duuju-i-ud qarilčan ekiner abqu-dur uul 
Qasaγ-ud

2-бет

olan boluγad mön qoγurunda -un γajar-a alusulaγdsan qola bolqu tula čerügdel ülemjigdekü 
učir-a odu arban qoyar Kerey-i qasaγ-un qarilčan ekiner abulčaqu-bar kelelčejü qarin nigen 
Kerey-i dotur-a qudu uruγ bolulčaju ülü bolumui.

γurba. Ekiner abqu-daγan bayan kümüs bolbasu jaγun bodu, dumda körüngge-tei kümüs dalan 
bodu, nayan bodu, douradu yadaγu kümüs bolbasu döčü tabi bodu γučin bodu-ača dorugši ügei-
ber ekiner-ün eke ečige-dü süi beleg ögčü qudu uruγ bolbasu jokimui.

Dörbe. Öber-ün biy-e-dür körüngge činege ügei üneker γar qoγusun kümün ekiner abqu-yi 
boduqu abču tegün-dü ögkü üne örteg-ün mal ügei tula darui γačiγdaqu böged eyim-dü tegün-ü 
körünggelig büküi aq-a degüü-eče buyu ese bögesü tus jakiruqu sumun-u γajar-ača mal-yi 
albadan γarγaju tegün-dür ekiner abču ögübesü jokimui.

Tabu. Enekü abuγsan ablai em-e-yi öbür-ün er-e buyu öger-e nigen kümün alaqu abasu terekü 
alaγdaγsan ekiner-ün eke ečige-dü urid ögčü abuγsan bodu-yi miqa örteg kemen boduju yasun-u 
ün-e boduju nigen jaγun bodu nemen tölübesü jokimui.

Jirγuγ-a. Er-e kümün-i qošiγun dotur buyu öger-e nigen qošiγun-u kümün

3-бет

Biy-e biyes -i alaqu abasu uul alaγsan eteged-i qoyar jaγun bodu-bar torγuju alaγdaγsan kümün-ü 
eke ečige ba aqun degüü-dür tölün öggübesü jokimui.

Doluγ-a. Er-e em-e kümün-i ükükü-dür teden nar-un eke ečige aqun degüü-eče ekilen qariyatu 
qošiγun-u γajar-ača tere kümün kerken ükügsen ba kümün alaγsan buyu ayangdaγan ükügsen 
alin bolqu-yi nögüge ükügsen kümün-ü qariyatu γajar-ača maγadlan asaγamui. Egündü ükügsen 
kümün-ü aq-a degüü uruγ töröl buyu qariyatu qošiγun-ača enekü kümün öbür-iyen ükügsen-i 
bata nar nidü-ber üzegsen kemen gerečilebesü terekü qošiγun-u tomuy-i tölüb büküi sayin 

6 jüyil – зүйл (кітап, іс-қағазда) тармақ, бап; хуулийн зүйл – заң тармақтары.
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kümün-ü ner-e yi jiγaju er-e kümün-dü bolbasu dörden sayin, em-e kümün-dü qoyar kümün-ü 
ami-yi bariju kereg-i ilerkülümüi. 

Nayman. Kerbe jabsar-ača öger-e nigen eteged tanay kümün-i teden nar činggejü alaγsan učirtu 
odu teyimü teyimü kümün-ü ner-e-yi jiγaju ami-yi örbesü el kereg darui ileremüi. Qubilan kelekü 
abasu qubilaγsan kümün-ü ner-e-yi ülü γaraγan tegünü jiγaju öggügsen kümüs-ün ami-yi bata 
nar barimu kemekü böged, kerbe ene metü jabšal-a-ača qubilan medegülkü eteged ügei abasu 
alaγdaγsan kümün-ü ami-yi nekemjilegčid-eče ner-e-yi jiγan tomilaju enekü kümüs-yi tere sar-a 
tere edür man-u tamγ-a un γajar-a tusqay kümün-dü

4-бет

abaγulan kürgegülsügei kemen keleged maγadlaγsan elči qoyiši bučamui. 

Yesü. Ami-yian bariγdaγsan kümüs kümün-ü ami-yi nekemjilegülen bui ayil irejü tere kümün-ü 
ami-yi alaγsan esegsen-i saytar maγadlan asaγaju kerbe alaγsan qouralaγsan ünen boljigem 
toγtaγaγsan edür qonuγ-tu očiqu bolumui. Eyimü dü nögüge kümün-ü ami-yi nekemjilegsen 
eteged tölübüri siγud γarγaγulan abumui. Kerbe ami-yian bariγdaγsan kümüs toγtaγsan 
qoγučaγ-a očiγad tan-u kümün öbür-iyen ükügsen-eče öger-e eteged qouralaγsan jüyil ügei ene 
üge qudul bolbasu biden nar Tengri-yin šašin-ača salamui. Musirauni-yin qasaγ-un dürem-eče 
γaramui kemen tangγaraγ talbiqu tuqai-yin nom-i bariju keleged tegüskü sačuγu tegünü ger-ün 

ejen buyu qošiγun-u erkilegči-eče süü-tei čai keyijü tere kereg-tü ene metü ami aldaju tangγaraγ 
talbiγsan učir-a uγ kereg čini egünčilen čaγan bolqu uu ügei üü kemen öggümüi čai aγuγad urtuqu 
abasu yal-a ülü kelelčemüi.

Arba. Kerbe ami-yian bariγdaju ami aldaγsan kümüs uγ kereg ünen abasu nigen temdeg-i üzegülen 
kerbe qudul abasu tedeger kümüs züger-e önggerekü učir-a betegüü kereg olumui kemejüküi 
egün-i γaγčakü kümün-ü

5-бет

Ami du kereglekü busu aliba nigen kereg-tü ami-yi bariju bolumui. Jišiyelbesü nigen bodu-yin 
kereg-tü nigen sayin kümün-ü ami-yi bariju bolumui kemejüküi. 

γurbaduγar jüyil. Labtallatai gereči büküi qulγai-yin tuqai.

Arban nige. Nigen qulγai-ača 10 qoni kürteleki-yi nigen bodu kemekü ba nigen bodu-yin qulγai-yi 
nigen yal-a-bar šitgemüi. Egündü nigen bodu-ača 10 bodu kürteleki qulγai-yin 

kereg-i deger-e duriduγsan yosuγar šitgekü böged, kerbe qulγadγsan bodu-yin toγ-a 50 kürekü 
abasu 3 yal-a unaγamui. 

Arban qoyar. Nigen bodu qulγadaγsan kümün-i dumda yal-a-bar torγuju 82 qoni torγubasu jo-
kimui. Tereber qulγayilaγsan eteged üneker yadaγu bolbasu tegünü aq-a degüü -eče tanai ene 
kümün-ü yal-a-yin qoni-yi tölün ögči uγ yal-a-ača suludqan abumui. Kemen asaγaumui el kereg-i 
teden nar-ača ese jöbšiyerebesü uγ qulγayiči-yin doluγ-a buru quruγu-yi tasu čabčibasu jokimui. 

Arban γurba. Qulγadaγsan jüyil γurban qoni-ača ülü keterekü buyu bodu bolbasu nigen daγ-a 

ba[i]ruu-ača degeši busu abasu baγ-a yal-a-bar jiran qoyar torγuju šitgekemüi. Uγ eteged üneker 
yadaγu böged tegünü aq-a degüü -eče ese tölükü abasu degereki jüyil-i barimtalan

6-бет

quruγu-yi čabčibasu jokimui. Kerbe urid udaγ-a gemtü yabudal üyiledügsen öger nigen udaγ-a 
bolbasu učir-i uqaγulun keleged züi zokis-iyar könggetgejü bolumui. 
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Arban dörbe. urid udaγ-a gemtü yabudal üyiledügsen buyu keyis qulγai tabin lang-ača ekilen 
qorin bodu-ača keterbesü yeke yal-a-yi onaγaju nigen jaγun γučin jirγuγan qoni-bar torγun šit-
kemüi. Kerbe uγ eteged yal-a tölükü qoγšil činege ügei buyu tegünü aq-a degüü -eče tölügene 
ese tölükü abasu el-e qulγayiči-yin doluγ-a buru, erkei qoyar quruγu-yi tasu čabčimui. Edeger 
jüyil-ün šitkebüri-dür ese jakiraju jalaγsan buyu dakin edüi tedüi qulγai kikü abasu tegün-i šiγud 
alamui. 

Dörbedüger jüyil. Noyan ba büsegüi kümün ayil-du qonuqu tuqai. 

Arban tabu. Qošiγu jakiraγsan noyan öger nigen qošiγu buyu öber-ün nutug-tu yabuju bayiγad 
ayil-du qonoqu-du terekü ayil sayin qoγulu beletgekü ügei buyu čai debseger zereg tokirumjita-
i-bar güyičetgekü ügei abasu nigen yal-a onaγaju nayan qoyar torγuju šitkemüi. Egün-dü büsegüi 
kümün degere duridγsan yosuγar qonuγlaqu ügei boljigem mön ene yosuγar ger-ün terigülegči-yi 
yallamui.

7-бет

Arban jirγuγa. Qošiγun-dur tölüb tomoi-i kemen ner-e-dü γaruγsan buyu sum-yin daruγ-a -un 
zerge kümüs-yi qonuqu tuqai qoγulu jüyil-i tokirumjitai-bar beletgen ögčü qonuγulaqu ügei 
abasu ger-ün terigülegči-yi mori čai tusu büri nijiged -ber torγuju šitkemüi. Egün-eče doroγši 
kümün qonuqu tuqai-du jokis-tai qoγulu-yi ülü öggügsen abasu ebe züy-yin dotur-a kelelčejü 
baγ-a saγ-a jaγum-a ögčü abulčaqu buyu ese bögesü nigen čai buyu terleg nijiged ber torγuju 
šitkemüi. 

Arban doluγ-a. Ele torγuli-yin mal jüyil-i busud-i dürem-eče anggid qonuγuluγsan eteged-ün 
sum-un erke bariγčid buyu oyir qubiy-yin tomoi-i tölüb büküi kümüs qubiyan abumui. 

Tabuduγar jüyil. Büsegüi kümün biy-e biy-e-eče ami-yi qouralaqu tuqai. 

Arban nayman. Qoyar kümün-ü ekiner qoγurumda -ban kerüleden yekečiledejü nigen-iyen alaqu 
abasu terekü alaγsan ekiner-ün er-e -dür yal-a-yi ülü kelelčekü böged γaγčekü kümün alaγsan eki-
ner-ün ečige eke buyu aq-a degüü-dür olγuqu ba ese bögesü terekü alsan büsegüi-yi alaγulaγsan 
keüken-ü ečige

8-бет

eke-dür ögč ü kereg-i tasulan šitgemü.

Arban yisü. Aliba kümün-i alaγsan eteged körüngge činege ügei yadaγu bolqu abasu ün-e torγuli 
-yin mal-i tegün-ü aq-a degüü uruγ törül buyu ese bögesü sum-u zerge γajar-ača tölün ögčü daγu-
saγamui. 

Jirγuduγar jüyil. Jadaγus-i tetkün tengkeregülkü tuqai. 

Qori. Urid udaγ-a körüngge činege-tei bayiγad qoγusuraγsan buyu uul-ača yadaγu-yin erke-ber 
amidraqu arγ-a ügei bolqu abasu tegün-ü qoγšil körüngge büküi aqun degüü uruγ törül-eče 
buyu ese bögesü qošiγu sum-yin γajar-ača mal albadan γarγulju tengkeregülümüi. Egündü ya-
daraγsan eteged ekiner keüked olan-tai buyu nasu ötüligsen dutaγu takir bolju aju üyiledbüri 
kikjü ükü čidaqu eteged-üd-dür ene metü-ber tusalam tetkemüi. Kerbe γanča biy-e böged ere-
gül saraγul be ider jalaγu boljigim tetgemji-yi olγuqu ügei erkebiši tegün-ü biy-e-yin küčü-iyer 
amidraγulumui.

Doluduγar jüyil. Šašin lama nar-un tuqai. 

Qorin nige. Šašin-u lama nar jinggkin Muqumid ene nomun yosuγar olan-dur nom nomalaju ya-
buγulaqu-du öger-e nigen eteged -eče qour saγad kikü buyu tegün-ü nomalaγsan-i ülü oyišiyaju 
esergüčekü abasu uγ zokiqčid-yi
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9-бет

Nigen yal-a-bar čingγalan šitgemü.

Qorin qoyar. Lama nar Šašin-u nom -i nomlaγsaγar atal-a öber-iyen qulγai kikü buyu busud -un 
ablai ekiner-lüge yabuldaqu zerge-ün ülü bütekü kereg edügülkü abasu tegün-i lama-ača bayilγa-
ju qara-dur šiljigülün oruγulumui. 

Naymaduγar jüyil. Busud-i doromjilaqu tuqai. 

Qorin γurba. Bayan noyan ba lama nar kiged aliba törül sadun-iyar tani ötke eteged nar busud 
yadaγu qoγusun buyu aq-a degüü ügei önüčin belbisün zerge-yin yadaγuliγ eteged-i züi bu-
su-bar jančiqu ba ed yaγum-a -yi küčün türimegeyiljü buliyan abqu zerge-ber darulaqu abasu 
šašin qauli-yin yosuγar kündüde tašiγur jančiqu zerge-ber čegeregülün šitgemüi. Kerbe yadaγu 
eteged-ün aq-a degüü čögen-tei bayan noyan kümün-dü ene metü-ber qaldaqu abasu ene yo-
suγar šitgemüi. Egündü ögülkü anu edüge enekü jüyil-i daγaju šitgeküi-yi qariyatu qasaγ nar 
ömertejüküi.

Yisudüger jüyil. Öri jegeli nekemjilekü tuqai. 

Qorin dörbe. Aliba nigen eteged jabšinrdur ögčü abalčaqu öri jegeli-yi nekemjileged uul ögkü 
eteged ese ögkübesü uγ öri-yi abqu kümün qariyatu qošiγu sum-un γajar-a medegülümüi.egündü

qariyatu daruγ-a nar jokiγčid-i daγudaγulju maγad-i kinaγad tusqai qonuγ boljuγ-a

10-бет

toγtaγaju ögčü abalčaqui-yi tušiyahu tasulan šitgemüi.Kerbe öri-yi tölükü eteged toγtaγan tuči-
yaγsan qonuγ quγučaγun-u dotur-a tölün ögkü ügei dakin dakin jaraγu temčel-dür kürügseger 
γurban udaγ-a bolqu abasu öri-yi abqu kümün šiγud barin abqu-du yal-a ügei bolumui. 

Qorin tabu. öri-yi abqu-bar medegülügsen eteged učir šiltaγan ügei atal-a daγudaγuluγsan čaγ 
boljuγan-du qariyati daruγ-a-yin γajar-a irekü ügei abasu el-e öri-yi jokigčid-ača tölügülkü-i kere-
gsekü ügei bolγan šitgemüi.

Arban nigedüger jüyil. Sadar samaγun-i tuqai. 

Qorin jirγuγ-a. Arban tabun nasun-ača doroγši okid-luγ-a küčürken yabuldaqu abasu dumda yal-
a-bar nayan qoyar qoni torγuju šitgemüi. Kerbe nasun-dur kürügsen böged terikü okin-i busud 
er-e-dür ögkü-ber toγtuju kelelčegsen em-e-lüge öger-e nigen kümün küčürken yabuldaqu abasu 
atan temege sayin mori tus büri nijiged -iyer torγuju šitgeged el-e temege-yi keüken-ü ečige-dü 
mori-inu keüken-i abqu kemegsen er-e-dür tus tus olγulumui.

Qorin doluγ-a. Busud-un em-e dür ögkü kemegsen ügei böged nasun-dur kürügsen sula em-e-
lüge nasun-dur kürügsen abasu nigen atan temege-ber torγuju šitgemüi.

11-бет

Qorin nayman. Basa ger-ün ejen ügei čaγtu tegün-ü ekiner-i busud kümün qulγai-bar ezedkeyilčilen 
yabuldaqu abasu uγ yabuldaγsan er-e-yi qorin tabun tašiγur jančiju nigedegeküür terekü busud-
luγ-a yabuldaγsan ekiner-ün nökür tegün-tei saγuqu esekü-yi lama -ača asaγuju kerbe saγuju ülü 
bolumui kemekü abasu darui alamui. 

Qorin yisü. Busud-un jirmüsün ekiner-i tegen-ü ger-ün ejen ügei čaγtu öger-e eteged irejü aliba 
nigen züi busu-bar daruluγsan-u qarγabar uul ekiner keüked-iyen dutuγu γarγaqu abasu kümün-i 
alaγsan-u nigen adali šitgemüi. Egündü terekü dutuγu γarγaγsan keüked büsütei büsügei-yi ilγan 
üzejü kerbe büsütei abasu degere duriduγsan yosuγar nigen jaγun bodu, büsügei abasu - nigen 
jaγun bodubar torγuju šitgemüi.
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γuči. Ger-ün terigülegči öber-ün abuγsan ablai jirmüsün ekiner-i jančiqu zergeber darulaγsan-u 
ulam-ača ekiner keüked-iyen dutuγu γarγaqu abasu tegündü yal-a ülü kelelčemüi.

Arban qoyarduγar jüyil. Aq-a degüü kümüs-ün abuγsan ekiner-ün tuqai.

γučin nigen. Nigen ečige-yin köbegün bolqu böli aq-a degüü ner čöm

12-бет

-iyer ekiner abču ayil ger boluγsan-u daraγ-a aq-a ükübesü ügüse aq-a-yin ekiner-yi degüü-inü 
abumui. Degüü ükübesü degüü-yin ekiner-i aq-a anu abqu böged kerbe kümün-ü γanča köbegün 
ükübesü tegün-ü ekiner-i oyir-r uruγ törül-ün kümün-dü buyu törül sadun ügei boljjigim tus 
sumu-yin nigen itgemji büküi kümün-dü ögkü-eče öger-e qoyiši bučaγaqu dürem ügei. Edeger 
aqun degüü-yin ekiner-yi öger-e ablai em-e-luγ-a nigen adali erke egüreg-i edelegülemüi. 

Arban γurbaduγar jüyil. Tariyalang qadulang-un tuqai. 

γučin qoyar. Aliba nigen kümün-ü tariγsan tariy-a buyu qadulang-un zerge γajar-a urγuju büküi 
čaγtu mal oruγulaqu abasu tariya urγuγsan mal-i qadulang-un ejen šiγud quriyan abqu-du yal-a 
ügei bolumui. 

γučin γurba. Kerbe busud-un ebüljiy-e ü zerge γajar-a γal tüyimer aldaju ebüsü belčiger -iyer 
γačiγdaγulbasu terekü ebüsü belčiger ügei boluγsan ayil-un körüngge mal- qamγalaqu-yin tula 
kičinen süyitgel γarγaqu abasu terekü γal tüyimer talbiγsan eteged-eče daraγ-a-yin ularil kürtel-e 
tölügülümüi. 

Arban dörbedüger jüyil. Soγtaγu γaljiγu-yin tuqai.

γučin dörbe. Öber-ün tejiyegsen noqai γaljiγuraju alaqu sönügekü

13-бет

-yi yabudal ügei aldaγdaqu-dur küribesü tere tuqai-dur učir-yi seyiregülen jarilaqu ügei bayiγsuγar 
olan-dur qourlal büküi kereg γarγabasu kičinen yaγu süyitgegsen uul noqai-i ejen ber tölügülün 
šitgemü. Kerbe jarilaγsan abasu kičinen yaγu abču yal-a ülü kelelčemüi. Jiči oruγsan buur-iy čaγ 
tuqai-dur olan-dur medegdekü abasu ene yosuγar yallamui. 

γučin tabu. Asaγatai buyu öšigeldeg mori-yi unuju ayil-du oruγad uul učir-iy terekü ayil-un kümün-
dü medegdekü ügei bayisan-u ulam-ača amitan kümün-i gemtegekü ükügülekü-dür kürgegülekü 
ba öger-e jüyil-ün süyitgel γarγubasu degereki jüyil-ün yosuγar šitgemüi. 

Ulus-un arhib-un medegelel qaγudasu 13 
nom medegelel-lüge 13 neyilibe.
Süb……
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